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引言

近几年来，我国的经发展水平不断提高，我国企业也开始

加强与世界之间的联系，经济合作更加频繁，在与人合作的过

程中必不可少的就是语言上的沟通与交流，众所周知，英语是

世界通用语言。在我国的教育中从小学阶段开始一直到高等教

育都比较重视对学生英语能力的培养。但是，由于传统教育的

影响，对于学生的语言运用能力没有受到重视，特别是大学英

语的翻译教学方面，还需要进一步提升，要根据我国教学的实

际情况，实施科学有效的教学方法，从整体上提升学生的翻译

能力。

一、改善教学模式 让学生产生学习兴趣

随着社会的发展与进步，教师采取的英语教学策略也要与

时俱进。因此，这就对英语教师要求要立足于翻译课堂的教学

现状，要改善传统的教学思维，在课堂上让学生成为课堂的主

人，采取现代化的教学模式，在课堂教学的过程中不仅要重视

对学生英语知识的教学，更需要让学生学会如何提高自身对英

语的应用能力，让学生学会合理的利用语言技巧。在每堂课教

师给学生进行知识点的讲述过程中，需要认识到学生的主体地

位，改善自身的教学模式，提高每个学生在课堂学习中的积极

性，尽可能的与学生之间进行互动交流的学习模式。在英语翻

译课堂教学中也是如此，让每个学生都能深刻理解课堂教学的

知识点，优化学生的翻译思维，让每个学生都能养成良好的思

维习惯。此外教师在课堂的教学活动中需要坚持医学生作为课

堂教学的中心，讲台不再属于教师自己，可以成为学生展现自

我的舞台，让学生主动走向讲台分享自己的心得体会，发挥学

生的主观能动性，在教学过程实现学生的语言知识与专业素养

相融合，让每个学生都能在自身所学习的专业范围内将所学习

到的知识内容应用到实际的教学中去，让英语翻译课堂教学更

有意义，为社会提供更多的复合型人才。

二、落实"听说读写"培养学生综合能力

对于提高学生的翻译能力来说，落实"听说读写"能力的

培养有着重要的基础作用。因此，教师在翻译教学的过程中，

需要引导学生进行翻译的联系，让学生掌握如何有技巧的进行

语言之间的转换，培养学生的英语应用能力。例如：教师在听

力教学的过程中，对于情绪控制教育（Mood Management）在

文中会提到Bad as well as good moods add flavor to life 

and buildcharacter.The key is balance.这个例子告诉我们

我们每天的心情可能都会瞬息万变，但是这些都是我们生活中

的一部分，对于我们每个人来说都应该调整好自己的心态，控

制自己的情绪。教师让学生在进行翻译练习的过程中需要对语

言结构进行深入分析，确保实现翻译的准确性。这也就体现听

说读写联系的重要性，只有学好基础知识，才能确保翻译能力

的提升，教师要起到引导的作用，让学生试着去独自联系，根

据不同的语境变化采取合适的语言类型与语言表达形式，提高

每个学生对英语的应用能力。

三、理论与实践相结合提高英语应用能力

教师需要从翻译的实践角度出发，根据学生英语翻译理

论知识的学习情况，适当的加强对学生的英语翻译实践课堂训

练，这就需要在日常的教育活动中，对于学生的课堂教学要根

据课程内容因材施教，采取合适的教学方法，对于翻译能力培

养的一些重点知识要着重给学生进行讲述，对于翻译的理论知

识也要让每个学生都能生如理解，巩固学生的英语基础，提高

学生的翻译能力。无论是直接翻译法、语意翻译法还是代替翻

译法都是英语翻译过程中比较常用的几种方法，教师在给学生

讲述的过程中也是比较容易被理解的翻译方法。因此，教师在

让学生掌握了学习方法的基础上，还需要对一些特殊的翻译技

巧进行讲述。例如：被动语态与定语从句等，这些都是翻译中

经常会遇到的特殊翻译方式，如果学生难以理解，教师就可以

给学生举一些生活中的例子，增强课堂教学的趣味性。让每个

学生都能对翻译的学习有着更深入的理解。此外，教师在进行

翻译理论的教学过程中，也可以根据学生的实际情况，结合他

们的生活给学生适当的布置一些课后练习，让学生进行同学之

间的合作或独立的练习。例如：教师可以让学生在实际生活中

收集一些在生活中比较常见的英语文本，药品说明书、英语视

频等，让学生进行翻译练习，通过这样的方式让每个学生的翻

译能力得到提升与锻炼，实现理论知识与实践相结合，让学生

的英语能力得到真正的提升。

四、强化翻译技巧的练习提高学生的翻译能力

要想提高学生的英语翻译能力，强化翻译技巧，学生就

需要掌握扎实的基本功，学习更多的英语词汇。最主要的原

因：英语词汇量的掌握决定了学生是否能够有效的进行翻译，

受到英语词汇的影响，大多数的翻译练习都会受到英语单词的

限制，如果学生所掌握的英语词汇量较少，在翻译的过程中就

会产生阻碍，这就要求这学生需要掌握大量的英语词汇，同时

也需要对一些重大节日等词汇进行学习，这样学生在翻译练习

的过程中才会得心应手。此外，学生再具体的翻译过程中为了

让字面意思更准确，需要找到更贴近的词汇，让翻译后的文章

更符合原文的语意。教师需要引导学生对各种优秀的译文进行

学习，让学生通过对这些译文的学习积累知识，掌握翻译的技

巧。也可以让学生在翻译一篇文章以后按着标准的答案去看自

己的翻译是否正确，哪些词存在问题，需要在以后的翻译过程

中进行改进，有效的提高学生的翻译能力。

结束语

总之，大学英语翻译课堂教学的过程中，教师要根据学生

的实际情况，改变自身的教学策略，提高对翻译教学的水平与

能力，提高学生对英语的应用能力，从整体的角度出发提高学

生的英语翻译水平。
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重视大学英语翻译教学提高学生英语应用能力
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[摘　要]科学技术的发展推动着社会的进步，当今社会的竞争是人才的竞争，我国的经济发展需要大量的实用型人才。通过

对我国大学英语教学现状进行分析发现，在许多大学缺乏对学生翻译的教学，在英语课堂教学的过程中没有认识到翻译的重要作

用，缺乏一个完整的翻译教学体系，这也导致了学生在毕业后走向工作岗位对英语的应用能力不足。因此，再这样的背景下，结

合翻译教学的特点，提高学生对英语的运用，为国家的经济发展与建设输送源源不断的人才，本文就提出了几点简单的建议。
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